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i 25:11f there be a controversy between men, and they come unto judgment, that the
judges may judge them; then they shall justify the righteous, and condemn the wicked.

H1 25:TWhen men have a dispute, they are to take it to court and the judges willl
decide the case, acquitting the innocent and condemning the guilty.

B 25:2

H1 25:2°E rén rup gai shou zé di, shenpan gu an jin yao jiao ta dangmian fa zai dj
shang, an zhe t 5 de zui zhao shq zé di.
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i 25:2And it shall be, if the wicked man be worthy to be beaten, that the judge shall
cause him to lie down, and to be beaten before his face, according to his fault, by a certain
number.

1 25:21f the guilty man deserves to be beaten, the judge shall make him lie down and
have him flogged in his presence with the number of lashes his crime deserves,

EH 25:3

H125:3Zh 1 ke dd ta si shi xia, boke gus sh.ruo gus shg, bian shi g 1 ng jian nf
i de dixi g ng le.
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tH 25:3Forty stripes he may give him, and not exceed: lest, if he should exceed, and

beat him above these with many stripes, then thy brother should seem vile unto thee.
1 25:3but he must not give him more than forty lashes. If he is flogged more than
that, your brother will be degraded in your eyes.
EH 25:4
H1 25:4Nia zai chang shang chuai g de shihou, buke |5 ng zha ta dezui.
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H1 25:4Thou shalt not muzzle the ox when he treadeth out the corn.
1 25:4Do not muzzle an ox while it is treading out the grain.
B 25:5

H1 25:5Dixigng tongja, ruo si leyi ge, méiysu érzi, si rén de g1 buke ch gjia
wairén, tz zhangfu de xi 5 ngdi ding jin dixi 5 ng de ben fen, qu ta wéiqi,ya ta tongfi
ng.
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Fi 25:51f brethren dwell together, and one of them die, and have no child, the wife of
the dead shall not marry without unto a stranger: her husband's brother shall go in unto her,
and take her to him to wife, and perform the duty of an husband's brother unto her.

1 25:51f brothers are living together and one of them dies without a son, his widow
must not marry outside the family. Her husband's brother shall take her and marry her andj
fulfill the duty of a brother-in-law to her.

FH 25:6

HH 25:6Furén sheng de zhingzi bi gui si xigng de ming xia, migndé tade mj
ng zai Y iselie zhgngtimos le.
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H1 25:6And it shall be, that the firstborn which she beareth shall succeed in the name
of his brother which is dead, that his name be not put out of Israel.

1 25:6The first son she bears shall carry on the name of the dead brother so that his
name will not be blotted out from Israel.

EH 25:7

H1 25:7Na rén rup ba yuanyi qu ta gegedeqi,ta gegedeqr1 jin yao dao che
ng mén zh 5 ngl 5 0 nali, shus, wg zhangfu de xi 56 ngdi ba ken zai Y 1 selie zhsng x 1 ngq 1
ta gege de mingzi, ba gei wg jin dixi 5 ng de ben fen.
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tH 25:7And if the man like not to take his brother's wife, then let his brother's wife go




|up to the gate unto the elders, and say, My husband's brother refuseth to raise up unto his
brother a name in Israel, he will not perform the duty of my husband's brother.

HH 25:7However, if a man does not want to marry his brother's wife, she shall go to the
lelders at the town gate and say, "My husband's brother refuses to carry on his brother's name
in Israel. He will not fulfill the duty of a brother-in-law to me."

EH 25:8

1 25:8Ben chéng de zh a ngl 5 0 jiu yao zhao na rénlsiwenta, ta rud zhi yi shug, wy
o bu yuanyi qu ta,
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i 25:8Then the elders of his city shall call him, and speak unto him: and if he stand to

it, and say, | like not to take her;
1 25:8Then the elders of his town shall summon him and talk to him. If he persists in
saying, "l do not want to marry her,"
B 25:9

1 259Ta gegedeqi1 jin yao dang zhe zh 53 ngl 2 0 dao na rén de g & nqidn, tuo let
ade xig, tu tuomo zai ta lian shang, shug, fan ba wgi g & ge jianli jia shi de d 5 u yao zhgy
ang dai t3.
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i 25:9Then shall his brother's wife come unto him in the presence of the elders, and
loose his shoe from off his foot, and spit in his face, and shall answer and say, So shall it be
done unto that man that will not build up his brother's house.

H 25:9his brother's widow shall go up to him in the presence of the elders, take off
one of his sandals, spit in his face and say, "This is what is done to the man who will not build]
[up his brother's family line."
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F1 25:10Zai Y 1 selie zh 5 ng, t a de ming bi ch e ngweitug xi¢ zh 1 jia.
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H1 25:10And his name shall be called in Israel, The house of him that hath his shoe
loosed.

HH 25:10That man's line shall be known in Israel as The Family of the Unsandaled.

B 25:11

H1 25:1TRud y 5 u errén zh e ngdou, zhe rénde g 1 jin qgian l4i, yao jin ta zhangfutus
li nd di ta zhangfu zh 1 rén de shgu, zhuazha na rén de xiat 1,
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1 25:T1TWhen men strive together one with another, and the wife of the one draweth
near for to deliver her husband out of the hand of him that smiteth him, and putteth forth her
hand, and taketh him by the secrets:

1 25:111f two men are fighting and the wife of one of them comes to rescue her
husband from his assailant, and she reaches out and seizes him by his private parts,

EH 25:12

H 25:12Jin yao kan duan faréen deshgu, yan bake go x1 ta.
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i 25:12Then thou shalt cut off her hand, thine eye shall not pity her.

1 25:12you shall cut off her hand. Show her no pity.
EH 25:13

1 25:13N1 ningzhgngbukeysuyt dayi xiaoliangyangdefa myj.
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e1 25:13Thou shalt not have in thy bag divers weights, a great and a small.

1 25:13Do not have two differing weights in your bag--one heavy, one light.

EH 25:14

1 25:14N 1 jiali bukeysuyi dayi xiaoliangyang de shengdsu.
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1 25:14Thou shalt not have in thine house divers measures, a great and a small.

1 25:14Do not have two differing measures in your house--one large, one small.
B 25:15

HH 25:15Dang yong dui zhan g 6 ngping de fa m &, g 6 ngping de sh & ngd 5 u. zheya
ng, zai Y& héhui ni shénsugs ci nidedi shing, niderizijin key i chiangjia.
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1 25:15But thou shalt have a perfect and just weight, a perfect and just measure shalt
thou have: that thy days may be lengthened in the land which the LORD thy God giveth thee.

#1 25:15You must have accurate and honest weights and measures, so that you may
live long in the land the LORD your God is giving you.

EH 25:16

F1 25:16Y 1 nweixing feiyi zh 1 shi deréndgushi Yehehui ni shénsugs zengw]
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i 25:16For all that do such things, and all that do unrighteously, are an abomination]
[unto the LORD thy God.

1 25:16For the LORD your God detests anyone who does these things, anyone who
deals dishonestly.

B 25:17

H1 25:17N 1 yao jinian n 1 men ch g Aiji de shihou, Yam 31 rén zai lu shang zenyiang|
dai nx.

H1 2517 TREECSIRFE TR K ~ 7S ERYEHE ~ snd§ 7 AmIRFTTHY

B 25:17 “YREEERMIH TR K LAR » an¥E 1 ATERS EEARERIR

H25:17 TR IRMIHR RS - FEfR b - an B ) BRI IRA -

F 25117 fRA IIREC & IR B AR IR - 5o ) A ERRESFFIR -

H 25117 fRIEECRS » B IRER R AR - IS RhveAe s BB TR

HH 2517 ERMIE AT - Sl AT TREREE S -

B 25 7RSSR MR K AR - ca B ERS B BB RHR




tH 25:17Remember what Amalek did unto thee by the way, when ye were come forth
out of Egypt;
F1 25:17Remember what the Amalekites did to you along the way when you came out
of Egypt.
EH 25:18
H1 25:18T a men zai |l shang yyjiann 1, chenny pi f4 kanjuanj1 sha ni jin houbil
anruznfup de rén, bing ba jingwei shén.
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i 25:18How he met thee by the way, and smote the hindmost of thee, even all that
were feeble behind thee, when thou wast faint and weary; and he feared not God.
1 25:18When you were weary and worn out, they met you on your journey and cut
off all who were lagging behind; they had no fear of God.
EH 25:19

1 25:19Susy i Yehshui ni shénshi ni ba bei siwgiy 1 gie de choudi rzoluan,
zai Yehéhui ni shénci ni weéiye dedi shang de xi 5 ng ping a n. nashi, n i yao jiang Yam]
ali de ming hay cong tian xia taim s le, buke wangji.
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t 25:19Therefore it shall be, when the LORD thy God hath given thee rest from all
thine enemies round about, in the land which the LORD thy God giveth thee for an]
inheritance to possess it, that thou shalt blot out the remembrance of Amalek from under
heaven; thou shalt not forget it.

H1 25:19When the LORD your God gives you rest from all the enemies around you in
the land he is giving you to possess as an inheritance, you shall blot out the memory of
Amalek from under heaven. Do not forget!




